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REAL LIFE. EVERY DAY.  
AND WESTMARK RIGHT IN THE MIDDLE OF IT.

ECHTES LEBEN. JEDEN TAG.  
UND WESTMARK MITTENDRIN.
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ZUBEREITEN
PREPARING 
PRÉPARER 
PREPARE

1

Schäler, Messer, Schneider, Bürste, Zuckerzange, Dünst-Einsätze, Siebe, Öl-Sprüher, 
Backpapier-Schalen, Frittier-Körbe, Grillrost, Induktions-Adapterplatten, Topflappen, 
Ofenhandschuhe, Glasheber, Zeitmesser, Waagen

peeler, knives, cutter, brush, sugar tongs, steaming inserts, sieves, oil sprayers, 
baking paper trays, deep-frying baskets, grill rack, induction adapter plates, oven 
gloves, glass lifter, timers, scales

éplucheurs, couteaux, ciseaux, brosses, pinces à sucre, paniers vapeur, passoires, 
vaporisateurs d’huile, moules en papier sulfurisé, paniers à friture, grilles de bar-
becue, plaques adaptatrices pour induction, maniques, gants de cuisine, pinces à 
verre, minuteurs, balances

peladores, cuchillos, cortadores, cepillos, pinzas para azúcar, accesorios para cocinar 
al vapor, coladores, pulverizadores de aceite, bandejas de papel para hornear, cestas 
para freír, parrillas, placas adaptadoras de inducción, agarradores, guantes para 
horno, levantadores de vasos, temporizadores, balanzaspara azúcar

BACKEN
BAKING
FAIRE LA PÂTISSERIE
HORNEAR

2

Dekorierlöffel, Pinzetten, Tortenboden-Schneidhilfe, Tortenheber, Konditormesser, 
Keksstempel-Set, Pastaschneider

decorating spoons, tweezers, cake base cutting aid, cake server, pastry knife, biscuit 
stamp set, pasta cutters

cuillères à décorer, pincettes, aide à découper les fonds de tarte, pelle à tarte, cou-
teau de pâtissier, set de tampons à biscuits, coupe-pâtes

cucharas decorativas, pinzas, cortador de bases para tartas, paleta para tartas, 
cuchillo de repostería, juego de sellos para galletas, cortador de pasta

AUFBEWAHREN | SERVIEREN 
STORING | SERVING
CONSERVIR | SERVIR
CONSERVAR + SERVIR

3

Snack-Boxen, Besteck-Set, Frischhalte-Dosen, Eier-Rutsche, Drahtkörbe, Beutelclips, 
Salz- und Pfefferstreuer, Milchkännchen, Flaschenöffner, Glas-Trinkhalme, Flaschen-
kühler, Eis-Eimer, Henkeltassen

snack boxes, cutlery set, food storage containers, egg cups, wire baskets, bag clips, 
salt and pepper shakers, milk jugs, bottle openers, glass drinking straws, bottle cool-
ers, ice buckets, mugs

boîtes à lunch, set de couverts, boîtes de conservation, casse-œufs, paniers 
métalliques, clips pour sacs, salières et poivrières, pots à lait, décapsuleurs, pailles en 
verre, refroidisseurs de bouteilles, seau à glace, tasses à anse

cajas para aperitivos, juego de cubiertos, recipientes para conservar alimentos, bande-
ja para huevos, cestas de alambre, clips para bolsas, saleros y pimenteros, jarritas para 
leche, abrebotellas, pajitas de cristal, enfriadores de botellas, cubiteras, tazas con asa

28 – 37

20 – 25

6 – 17
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9:45 AM
SOMEWHERE BETWEEN JAM-SLATHERED 

BREAD AND JUST A FEW VITAMINS.

09:45 UHR
IRGENDWO ZWISCHEN 

MARMELADENBROT UND NUR 
NOCH EIN PAAR VITAMINE.
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ZUBEREITEN
PREPARING
PRÉPARER
PREPARE

6 - 17

Schäler, Messer, Schneider, Bürste, Zucker-
zange, Dünst-Einsätze, Siebe, Öl-Sprüher, 
Backpapier-Schalen, Frittier-Körbe, Grillrost, 
Induktions-Adapterplatten, Topflappen, Ofen-
handschuhe, Glasheber, Zeitmesser, Waagen

peeler, knives, cutter, brush, sugar tongs, 
steaming inserts, sieves, oil sprayers, baking 
paper trays, deep-frying baskets, grill rack, 
induction adapter plates, oven gloves, glass 
lifter, timers, scales

éplucheurs, couteaux, ciseaux, brosses, 
pinces à sucre, paniers vapeur, passoires, 
vaporisateurs d’huile, moules en papier 
sulfurisé, paniers à friture, grilles de barbe-
cue, plaques adaptatrices pour induction, 
maniques, gants de cuisine, pinces à verre, 
minuteurs, balances

peladores, cuchillos, cortadores, cepillos, 
pinzas para azúcar, accesorios para cocinar 
al vapor, coladores, pulverizadores de aceite, 
bandejas de papel para hornear, cestas para 
freír, parrillas, placas adaptadoras de induc-
ción, agarradores, guantes para horno, levan-
tadores de vasos, temporizadores, balanzas
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-6-

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2913 2270 3

Zucchini Aushöhler »Gallant«
•	sehr stabile Konstruktion 
•	geschärfte Spitze und besonders lange Klinge 
•	ermöglicht ein schnelles, sauberes Aushöhlen 

von Zucchini, Auberginen, Gurken etc. 
•	Komfort-Soft-Touch-Griff

Zucchini Corer »Gallant«
•	very solid construction 
•	sharpened tip and extra-long blade 
•	enables quick, clean hollowing of zucchini, 

aubergines, cucumbers, etc.
•	comfort-soft-touch handle

Vide courgette »Gallant«
•	construction très stable 
•	pointe affûtée et lame particulièrement longue 
•	permet d’évider rapidement et proprement des 

courgettes, aubergines, concombres, etc.
•	manche confort-soft-touch

Vaciador de calabacines »Gallant«
•	version muy solida 
•	punta afilada y hoja especialmente larga 
•	permite vaciar de forma rápida y limpia calabac-

ines, berenjenas, pepinos, etc. 
•	con mango cómodo soft-touch

PP TPE INOX

MADE IN GERMANY280 x 25 x 20 mm

ca
. 1

5,5
 cm

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1061 7770 10

Sparschäler »Black Edition«
•	das Original 
•	extra-griffige Haptik dank Spezialbeschichtung
•	mit aufgeschraubter Klinge 
•	mit Ausstecher für Schadstellen

Swivel peeler »Black Edition«
•	the original
•	extra-grippy surface feel due to special coating
•	with screwed on blade
•	with corer for damaged spots

Econome »Black Edition«
•	l’original
•	toucher extra-grippant grâce à un revêtement 

spécial
•	avec lame vissée
•	avec ergot pour les parties endommagées

Pelador ahorrativo »Black Edition«
•	el origina
•	tacto extra adherente gracias a un revestimiento 

especial
•	con hoja enroscada
•	con ahuecador para manchas

ST INOX

MADE IN GERMANY157 x 41 x 7 mm

jetzt Teil der Black Edition
now part of the Black Edition 

extra lang
extra long
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1072 2260 3

Fächerkaroffelschneider
•	schneidet Kartoffeln, u.v.m. in gleichmäßige 

Fächerform – ohne vollständiges Durchtrennen
•	stabile Metallbögen gewährleisten eine sichere 

Messerführung und präzise Schnitte
•	geeignet für Stücke bis ca. 10 cm Länge und 7 

cm Ø

Fan-shaped potato cutter
•	cuts potatoes, etc. into even wedges – without 

cutting all the way through
•	sturdy metal arches ensure safe knife guidance 

and precise cuts
•	suitable for pieces up to approx. 10 cm in length 

and 7 cm in diameter

Coupe-pommes de terre en quartiers
•	coupe les pommes de terre, etc. en quartiers 

réguliers, sans les couper complètement
•	des arceaux métalliques stables garantissent un 

guidage sûr du couteau et des coupes précises
•	convient pour des morceaux d‘environ 10 cm de 

long et 7 cm de diamètre

Cortador de patatas en gajos
•	corta patatas, etc. en forma de abanico uni-

forme, sin cortarlos por completo
•	los arcos metálicos estables garantizan un 

manejo seguro del cuchillo y cortes precisos
•	apto para piezas de hasta unos 10 cm de largo 

y 7 cm de diámetro

WO INOX

140 x 93 x 103 mm 

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1348 2270 3

2 x Frühstücksmesser »Daily-Slice«
•	mit doppelter Wellenschliffklinge, 10 cm
•	aus rostfreiem Edelstahl

2 x Couteau à tartine »Daily-Slice«
•	avec lame à double tranchant ondulé, 10 cm
•	acier inoxydable

2 x Cuchillo de desayuno »Daily-Slice«
•	con cuchilla de doble filo ondulado de 10 cm
•	de acero fino inoxidable

PP INOX

220 x 20 x 10 mm

2 x Breakfast knife »Daily-Slice«
•	with double serrated 10 cm edge
•	stainless steel

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1349 2260 3
217 x 20 x 11 mm 

4 x Frühstücksmesser
•	mit Wellenschliffklinge, 10 cm
•	aus rostfreiem Edelstahl

4 x Couteau à tartine
•	avec lame de tranchant ondulé, 10 cm
•	acier inoxydable

4 x Cuchillo de desayuno
•	con cuchilla de filo ondulado de 10 cm
•	de acero fino inoxidable

4 x Breakfast knife
•	with serrated 10 cm edge
•	stainless steel

doppelter Wellenschliff
double serrated edge

PP INOX

18/8
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

5182 2270 3

Gemüsebürste
•	zum Säubern von Gemüse und Pilzen
•	weiche Borsten für eine schonende Reinigung

Vegetable brush
•	for cleaning vegetables and mushrooms
•	soft bristles for gentle cleaning

Brosse à légumes
•	pour nettoyer les légumes et les champignons
•	poils doux pour un nettoyage en douceur

Cepillo para verduras
•	para limpiar verduras y setas
•	cerdas suaves para una limpieza delicada

PP

80 x 56 x 60 mm 

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1322 2270 3

Wellenschneider »Veggiewave«
•	zum dekorativen Präsentieren von Sellerie, 

Roter Beete, Möhren, Bananen, Waffelkartof-
feln, Käse und Gurken etc.

•	mit rostfreier Spezialklinge für sauberen und 
ausgeprägten Wellenschnitt

Crinkle cutter »Veggiewave«
•	for decorative presentation of carrots, bananas, 

beetroot, potato crisps, cheese etc.
•	with special stainless steel blade for pronounced 

crinkle cut

Couteau dentelé »Veggiewave«
•	pour une découpe parfaite du céleri, des better-

aves rouges, carottes, bananes, pommes de terres, 
fromage et concombres etc.

•	la lame en acier inoxydable permet une découpe 
gaufrée et précise

Cortador dentado »Veggiewave«
•	para una presentación decorativa de perejil, 

remolacha, zanahorias, plátanos, patatas, queso, 
pepinos, etc.

•	con cuchilla especial de acero inoxidable para un 
corte ondulado limpio y pronunciado

PPINOX

135 x 93 x 20 mm 

weiche Borsten
soft bristles
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Pizzaschneider »Fuentez«
•	antihaftbeschichtete Räder schneiden schnell 

durch Pizza, Flamm- und Pfannkuchen
•	bei Nicht-Gebrauch kommt das Fahrrad auf 

den dafür vorgesehenen Ständer

Pizza cutter »Fuentez«
•	non-stick coated wheels cut quickly through 

pizza, tarte flambée and pancakes
•	when not in use, the bike sits on the stand 

provided

Coupe-pizza »Fuentez«
•	les roulettes antiadhésives découpent rapidement 

les pizzas, les tartes flambées et les pancakes
•	lorsqu’elle n’est pas utilisée, la roulette peut être 

rangée sur le support prévu à cet effet

Cortadores de pizza »Fuentez«
•	 ruedas con revestimiento antiadherente que cor-

tan rápidamente pizzas, flammkuchen y tortitas
•	cuando no se usa, la bici se coloca sobre el 

soporte incluido

225 x 105 x 205 mm

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

4042 2260 3

4042 2660 12 1

INOX

Maronenschneider »Kastanietta«, Display
•	mit gezackten Klingen 
•	einmal zudrücken und die Maronen sind 	

mit einem Kreuz-Schnitt versehen 
•	so lässt sich die Schale nach dem Rösten 	

einfach ablösen

Chestnut cutter »Kastanietta«, display
•	with jagged blades 
•	push together once, and the chestnut is		

given a cross-shaped cut 
•	so the shell can be easily removed after 		

roasting

Coupe-châtaigne »Kastanietta«, présentoir
•	avec des lames dentelées 
•	appuyer une fois pour couper les 		

marrons ou châtaignes en croix 
•	ainsi, la coque se détache facilement après 	

la cuisson

Cortador de castañas »Kastanietta«, display
•	con hojas dentadas 
•	cerrar y las castañas quedan 			 

cortadas en cruz 
•	para que la cáscara se pueda quitar 	

fácilmente después de asar

165 x 105 x 162 mm

4-Tassen-Zuckerzangen Feuerzangenbowle
•	für Mini-Zuckerhütchen oder Würfelzucker 
•	passt auf einzelne Tassen mit einem 		

Ø von bis zu 9,5 cm

4-pinces à sucre p. tasses punch
•	for mini sugar cones or sugar cubes 
•	fits individual cups with a Ø of up to 9.5 cm

4-cup-tongs burnt punch
•	pour les mini-pain de sucre ou les morceaux 

de sucre 
•	s‘adapte aux tasses individuelles d‘un 		

Ø allant jusqu‘à 9,5 cm

4 soporte para azúcar d. tazas ponche alemán
•	para mini conos de azúcar o terrones de 

azúcar 
•	se adapta a tazas individuales con un 		

Ø de hasta 9,5 cm

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

6329 2260 3

6329 2660 12 1

INOX
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115 x 185x 35 mm 

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1329 226N      3

1329 226Y       3

1329 2260 3

1329 2660 9 1

1329 2665       9 1

INOX PP

NEW

NEW

NEW

jetzt auch in Tour-Farben
now also in tour-colours 

18/8

18/8

18/8
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1248 2270 3

1249 2270 3

SIINOX

Dünsteinsätze
•	für Töpfe von 14 bis 23 cm und 18 bis 28 cm
•	beliebig verstellbar
Steaming basket
•	for pans from 14 to 23 cm and 18 to 28 cm
•	freely adjustable

Grille à vapeur
•	pour casseroles de 14 à 23 cm et 18 à 28 cm
•	réglable à volonté
Pieza para cocinar al vapor
•	para cazuelas de 14 a 23 cm y 18 a 28 cm
•	reajustable a voluntad

1249 2270
Ø 180 x 88 mm

1248 2270
Ø 138 x 88 mm

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2117 2270 3

2118 2270 3

2119 2270 3
INOX

Standsieb
•	mit breiter Edelstahlkrempe
•	feinmaschiges Geflecht
•	Vierfuß-Stand und flache,breite Griffe für 

sicheres Stellen, Transportieren und Einhängen

Mesh colander
•	with wide stainless steel rim
•	fine mesh
•	four-legged stand and flat, wide handles for safe 

positioning, transport and hanging

Passoire à pied
•	avec large rebord en acier inoxydable
•	maillage fin
•	quatre pieds et larges poignées plates pour une 

utilisation, un transport et une accroche en 
sécurité

Colador de pie
•	con borde ancho de acero inoxidable
•	malla fina
•	soporte de cuatro patas y asas planas y anchas 

para colocarlo, transportarlo y colgarlo de forma 
segura

2119 2270
330 x 250 x 102 mm 

2118 2270
312 x 220 x 93 mm

2117 2270
264 x 180 x 80 mm

14-23 cm

18-28 cm

Teleskopgriff – für platzsparende 
Aufbewahrung abschraubbar 
telescopic handle – can be unscrewed 
for space-saving storage

Klappbare Aufstellfüße bieten ausreichend 
Abstand zur Wasseroberfläche
foldable feet provide sufficient distance 
from the water surface

Silikonfüße schonen beschichtet 
Töpfe und Pfannen | silicone feet 
protect coated pots and pans

ø 18 cm

ø 22 cm

ø 25 cm

Tipp für Ihre Kunden: Beim Dünsten kein 
Salz ins Wasser geben – es verdampft 
nicht mit. Erst nach dem Garen würzen.
Tip for your customers: When steaming, 
do not add salt to the water – it does not 
evaporate.  Season only after cooking.

18/8

Geflecht/
mesh:
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2434 2260 3

GL INOX

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2437 2260 6

Essig- und Ölsprüher, 100 ml
•	für feine, gezielte Dosierung
•	gleichmäßiger Sprühnebel für Salate und 

Gemüse
•	ideal für Heißluftfritteusen – knusprige 

Ergebnisse mit weniger Fett

Vaporisateur d‘huile et de vinaigre, 100 ml
•	pour un dosage précis
•	un brouillard uniforme pour les salades et 

les légumes
•	idéal pour les friteuses à air chaud – des 

résultats
•	croustillants avec moins de graisse
Pulverizador de vinagre y aceite, 100 ml
•	para una dosificación fina y selectiva
•	pulverización uniforme para ensaladas y 

verduras
•	ideal para freidoras de aire caliente - resulta-

dos crujientes con menos grasa

GL INOX

Ø 40 x 175 mm 

Vinegar and oil spraye, 100 ml
•	for fine, precise dosing
•	even spray mist for salads and vegetables
•	ideal for hot air fryers – crispy results with 

less fat

Ø 89 x 200 mm 

PP PE POM

Ölsprüher/Ölgießer, 600 ml
•	2-in-1 Ölspender & Sprühfunktion
•	für Küche, Grill & Heißluftfritteuse
•	feiner Sprühnebel für fettsparendes Dosieren
•	Sieb im Ansaugschlauch – ideal für aromati-

siertes Öl mit Kräutern

Vaporisateur d‘huile, 600 ml
•	distributeur d‘huile 2 en 1 avec fonction vaporisateur
•	pour la cuisine, le barbecue et la friteuse à air chaud
•	fine brume vaporisée pour un dosage économe en 

graisse
•	filtre dans le tube d’aspiration - idéal pour l’huile 	

aromatisée aux herbes

Pulverizador de aceite, 600 ml
•	dispensador de aceite 2 en 1 con función pul-

verizadora
•	para la cocina, la barbacoa y la freidora de aire 

caliente
•	pulverización fina para un dosificado con poco 

aceite
•	filtro en el tubo de aspiración - ideal para aceite 

aromatizado con hierbas

Oil sprayer, 600 ml
•	2-in-1 oil dispenser & spray function
•	for kitchen, barbecue & hot air fryer
•	fine mist spray for fat-saving dosing
•	filter in the suction tube  - ideal for herb-in-

fused oil
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2206 2280
»Square Maxi« 3

2207 2280
»Square Mini« 3

2208 2280
»Line« 3

2209 2280
»Round« 3

Backpapier für Heißluftfritteusen, 100 Stück
•	fettdicht, wasserdicht, erleichtert die Reinigung der 

Heißluftfritteuse 
•	Antihaft-Beschichtung verhindert Anbacken
•	erhöhter Schutzrand – ideal für flüssige Zutaten wie 

Teig oder Rührei
•	gebrauchsfertig vorgeformt – kein Falten, Reißen 

oder Zuschneiden nötig
•	aus ungebleichtem Papier

Papier cuisson pour friteuses à air chaud, 100 pièces
•	résistant à la graisse, imperméable, facilite le nettoy-

age de la friteuse à air chaud
•	revêtement antiadhésif empêchant les aliments de coller
•	bordure de protection surélevée – idéal pour les 

ingrédients liquides tels que la pâte ou les œufs 
brouillés

•	préformé et prêt à l’emploi – pas besoin de plier, 
déchirer ou découper

•	en papier non blanchi

Papel de hornear para freidoras de aire, 100 unidades
•	resistente a la grasa y al agua, facilita la limpieza de la 

freidora de aire caliente
•	el revestimiento antiadherente evita que se pegue
•	borde protector elevado, ideal para ingredientes líqui-

dos como masa o huevos revueltos
•	preformado y listo para usar, sin necesidad de doblar, 

rasgar o recortar
•	fabricado con papel sin blanquear

PAP SI

Baking paper for air fryers, 100 pieces
•	grease- & waterproof, makes cleaning the air fryer easier
•	non-stick coating prevents sticking
•	raised protective edge – ideal for liquid ingredients 

such as batter or scrambled eggs
•	pre-formed and ready to use – no folding, tearing or 

cutting required
•	made from unbleached paper

2206 2280
200 x 200 x 45 mm

2207 2280
160 x 160 x 45 mm

2209 2280
Ø 200 x 45 mm

2208 2280
220 x 140 x 45 mm

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2212 2260 3

SI ST

8 Magnete
•	zum Fixieren von Backpapier in der Heißluft-

fritteuse
•	mit Silikon ummantelt, schonend für den Korb

8 Magnets
•	for securing baking paper in the hot air fryer
•	coated with silicone, gentle on the basket

8 Aimants
•	pour fixer le papier sulfurisé dans la friteuse à air chaud
•	revêtement en silicone, n’abîme pas le panier

8 Imanes
•	para fijar el papel de horno en la freidora sin aceite
•	recubierto de silicona, suave con la cesta

392 200

Klein/small: 15 x 15 x 7 mm 
Groß/large:  100 x 15 x 7 mm 

392 200

4x

4x
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2200 2270 3

2201 2270  3

2202 2270    3

SI

Silikonform für Heißluftfritteusen
•	wiederverwendbar & langlebig
•	antihaft-Oberfläche – kein Ankleben
•	erleichtert die Reinigung der Heißluftfritteuse
•	ideal für flüssiges oder saftabgebendes Gargut
•	mit ausgeprägtem Relief für eine fettärmere, 

knusprige Zubereitung

Moule en silicone pour friteuses à air chaud
•	réutilisable et durable
•	surface antiadhésive – rien n’adhère
•	facilite le nettoyage de la friteuse à air chaud
•	idéal pour les aliments liquides ou qui rendent 

beaucoup de jus
•	avec une base prononcée pour une cuisson 

moins grasse et croustillante

Molde de silicona para freidoras de aire caliente
•	reutilizable y duradero
•	superficie antiadherente: no se pega
•	facilita la limpieza de la freidora de aire caliente
•	ideal para alimentos líquidos o que sueltan jugo
•	con una base con relieve pronunciado para una 

cocción con menos grasa y más crujiente

Silicone mould for air fryers
•	reusable & durable
•	non-stick surface – no sticking
•	makes cleaning the hot air fryer easier
•	ideal for liquid or juicy foods
•	with a pronounced relief base for lower-fat, 

crispy cooking

2202 2270
215 x 135 x 70 mm

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2214 2270 3

Grillrost für Heißluftfritteuse mit 4 Spießen
•	fettarme Zubereitung – überschüssiges Fett 

kann abtropfen
•	einfaches Garen von allen Seiten

Grille pour friteuse à air chaud avec 4 brochettes
•	cuisson pauvre en matières grasses – l’excédent 

de graisse peut s’égoutter
•	cuisson facile de tous les côtés

Rejilla para freidora de aire caliente con 4 pinchos
•	preparación baja en grasas: el exceso de grasa 

puede escurrirse
•	cocción sencilla por todos los lados

INOX

202 x 130 x 67 mm 

Air fryer rack with 4 skewers
•	low-fat preparation – excess fat can drip off
•	easy cooking on all sides

2200 2270
215 x 215 x 50 mm

2201 2270
185 x 185 x 50 mm

wiederverwendbar
reusable

392 200

ca. 18 cm
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1550 2270 3

2 Ofenhandschuhe
•	mit Silikon-Griffflächen für besseren Halt
•	ideal zum sicheren Tragen von heißen Auflauf-

formen, Glasbehältern und Backblechen
•	bieten Schutz vor Hitze bis 250 °C

2 Oven gloves
•	with silicone grip surfaces for better hold
•	ideal for safely carrying hot baking dishes, glass 

containers and baking trays
•	offer protection from heat up to 250 °C | 482 °F

2 Gants de four
•	avec surfaces antidérapantes en silicone pour une 

meilleure prise en main
•	idéal pour transporter en toute sécurité des plats à 

four chauds, des récipients en verre et des plaques 
de cuisson

•	protègent contre la chaleur jusqu‘à 250 °C

2 Guantes para horno
•	con superficies de silicona para un mejor agarre
•	ideal para transportar con seguridad fuentes cali-

entes,recipientes de cristal y bandejas de horno
•	protegen contra el calor hasta 250 °C

165 x 140 x 40 mm 

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1551 2270 3

2 Topflappen
•	mit Silikon-Griffflächen für besseren Halt
•	ideal zum sicheren Tragen von heißen Auflauf-

formen, Glasbehältern und Backblechen
•	bieten Schutz vor Hitze bis 250 °C

2 Maniques
•	avec surfaces antidérapantes en silicone pour 

une meilleure prise en main
•	idéal pour transporter en toute sécurité des 

plats à four chauds, des récipients en verre et 
des plaques de cuisson

•	protègent contre la chaleur jusqu‘à 250 °C

2 Agarradores
•	con superficies de silicona para un mejor agarre
•	ideal para transportar con seguridad fuentes cali-

entes,recipientes de cristal y bandejas de horno
•	protegen contra el calor hasta 250 °C

200 x 200 x 15 mm 

2 Pot holders
•	with silicone grip surfaces for better hold
•	ideal for safely carrying hot baking dishes, glass 

containers and baking trays
•	offer protection from heat up to 250 °C | 482 °F

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1552 2270 3

355 x 155 x 40 mm 

X2XXXX

EN407:2020

464 240

BW PES SI

2 Ofenhandschuhe, mini
•	mit Silikon-Griffflächen für besseren Halt
•	ideal zum sicheren Tragen von heißen Auflauf-

formen, Glasbehältern und Backblechen
•	bieten Schutz vor Hitze bis 250 °C

2 Gants de four, mini
•	avec surfaces antidérapantes en silicone pour 

une meilleure prise en main
•	idéal pour transporter en toute sécurité des 

plats à four chauds, des récipients en verre et 
des plaques de cuisson

•	protègent contre la chaleur jusqu‘à 250 °C

2 Guantes para horno, mini
•	con superficies de silicona para un mejor agarre
•	ideal para transportar con seguridad fuentes cali-

entes,recipientes de cristal y bandejas de horno
•	protegen contra el calor hasta 250 °C

2 Oven gloves, mini
•	with silicone grip surfaces for better hold
•	ideal for safely carrying hot baking dishes, glass 

containers and baking trays
•	offer protection from heat up to 250 °C | 482 °F

2

2

2

Reinigung: Bei Bedarf Oberfläche mit einem feuchten Tuch 
abwischen | Cleaning: If necessary, wipe the surface with a 
damp cloth.

X2XXXX

EN407:2020

464 240

BW PES SI

Reinigung: Bei Bedarf Oberfläche mit einem feuchten Tuch 
abwischen | Cleaning: If necessary, wipe the surface with a 
damp cloth.

X2XXXX

EN407:2020

464 240

BW PES SI

Reinigung: Bei Bedarf Oberfläche mit einem feuchten Tuch 
abwischen | Cleaning: If necessary, wipe the surface with a 
damp cloth.
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Induktionsadapterplatte
•	aus Edelstahl mit Aluminiumkern für eine schnelle 

Wärmebildung und gleichmäßige -verteilung
•	erhältlich in 3 Größen (Ø 14 cm/Ø 24 cm/Ø 28 cm)
•	für nicht-magnetische Töpfe und Pfannen
•	abnehmbarer, wärmeisolierter Griff
•	für Kochgeschirr aus Aluminium, Edelstahl, Emaille, 

Gusseisen, Glaskeramik, Keramik etc.
Induction adapter place
•	made of stainless steel with aluminium core for 

rapid heat generation and even heat distribution 
•	available in 3 sizes (Ø 14 cm/Ø 24 cm/Ø 28 cm)
•	for non-magnetic pots and pans
•	removable, heat-insulated handle
•	for cookware made of aluminium, stainless steel, 

enamel, cast iron, glass ceramic, ceramic etc.

Plaque d‘adaptation d‘induction
•	en acier inoxydable avec un noyau en aluminium 

pour une formation de chaleur rapide et une réparti-
tion uniforme

•	disponible en 3 tailles (Ø 14 cm/Ø 24 cm/Ø 28 cm)
•	pour casseroles et poêles non magnétiques
•	poignée amovible et isolée thermiquement
•	pour les casseroles en aluminium, acier inoxydable, 

émail, fonte, vitrocéramique, céramique, etc.

Placa adaptadora de inducción
•	de acero inoxidable con núcleo de aluminio para 

una rápida generación de calor y una distribución 
uniforme del mismo

•	disponible en 3 tamaños (Ø 14 cm/Ø 24 cm/Ø 28 
cm)

•	para ollas y sartenes no magnéticas
•	mango desmontable y con aislamiento térmico
•	para ollas de aluminio, acero inoxidable, esmalte, 

hierro fundido, vitrocerámica, cerámica, etc.

INOX

1231 2260
325 x 140 x 44 mm

1232 2260
440 x 240 x 44 mm

Ø 14 cm

Ø 24 cm

VSKALU

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1231 2260 3

1232 2260 3

1233 2260 3

1233 2260
480 x 280 x 44 mm

Ø 28 cm

abnehmbarer Griff
detachable handle

NEW

NEW
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1082 2260 3

Sanduhr
•	vielseitig einsetzbar: Kochen, Spiele, 

Zähneputzen u.v.m.
•	Laufzeit ca. 3, 5 oder 7 Minuten

Sablier
•	utilisation polyvalente : cuisine, jeux, 

brossage des dents, etc.
•	durée d‘environ 3, 5 ou 7 minutes

Reloj de arena
•	versátil: para cocinar, jugar, lavarse los 

dientes y mucho más.
•	duración aprox. 3, 5 o 7 minutos

RE SAGL

100 x 52 x 60 mm 

Sand timer
•	versatile: cooking, games, brushing teeth 

and much more
•	running time approx. 3, 5 or 7 minutes

Glasheber
•	durch die praktische 4-Punkt-Technik für un-

terschiedliche Glasformen und -durchmesser 
geeignet

•	so lassen sich die heißen Einkochgläser sicher 
aus dem Einkochkessel entnehmen

Glas lifter
•	suitable for all jar shapes and diameters 

thanks to the practical 4-point technology
•	enables the safe and easy removal of hot 

preserving jars from the preserving pot

Pince à bocaux
•	convient aux différents diamètres et formes 

de bocaux grâce à la technique à 4 points 
pratique

•	vous pouvez ainsi retirer en toute sécurité 
les bocaux chauds du chaudron de cuisson

Levantador de tarros
•	gracias a su práctico sistema de 4 puntos, es apto 

para distintas formas y diámetros de tarro
•	de este modo, los tarros calientes se pueden sacar 

con seguridad de la olla de cocción

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1043 2270 5

PP PE

185 x 68 x 88 mm 

ST
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1099 2260 3

Kurzzeitmesser
•	digital, mit Magnet auf der Rückseite 
•	Rückwärts-/Vorwärtszählfunktion 
•	Einstellmöglichkeit bis 99 Minuten 55 Sekunden 
•	stummer und akustischer Alarm
•	benötigt 3 x AAA 1,5 V Batterie (nicht im Lief-

erumfang enthalten)

Minuteur
•	numérique, avec aimant au dos
•	fonction de comptage à rebours/en avant
•	réglable jusqu’à 99 minutes 55 secondes
•	alarme silencieuse et sonore
•	nécessite 3 piles AAA 1,5 V (non fournies)

Temporizador
•	digital, con imán en la parte posterior
•	función de cuenta atrás/cuenta adelante
•	ajuste posible hasta 99 minutos y 55 segundos
•	alarma silenciosa y acústica
•	requiere 3 pilas AAA de 1,5 V (no incluidas)

ABS PMMA

Ø 78 x 26 mm 

Short-term timer
•	digital, with magnet on the back
•	countdown/count-up function
•	can be set for up to 99 minutes 55 seconds
•	silent and audible alarm
•	requires 3 x AAA 1.5 V batteries (not included)

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

5224 2260 3

Fenster-Thermometer, digital 
•	Messbereich: -25 – +70 °C / -13 – +158 °F
•	Zeitanzeige-Funktion, Frostpunkt-Erin-

nerungsfunktion, Anzeige von Temper-
aturänderungstrend, Minimal-/Maximaltem-
peratur, Wasserdichtigkeit: IPx44

•	benötigt 1 x AAA 1,5 V Batterie (nicht im 
Lieferumfang enthalten)

Thermomètre de fenêtre, numérique
•	plage de mesure : -25 – +70 °C / -13 – +158 °F
•	fonction d’affichage de l’heure, fonction 

de rappel du point de gel, affichage de la 
tendance de changement de température, 
température minimale/maximale, étanchéité 
: IPx44

•	nécessite 1 pile AAA 1,5 V (non fournie)

Termómetro para ventana, digital
•	rango de medición: -25 ~ +70 °C / -13 ~ +158 °F
•	función de visualización de la hora, función de recor-

datorio del punto de congelación, visualización de la 
tendencia de cambio de temperatura, temperatura 
mínima/máxima, resistencia al agua: IPx44

•	requiere 1 pila AAA de 1,5 V (no incluida)

ABS

72 x 89 x 188 mm 

Window thermometer, digital
•	measuring range: -25 – +70 °C / -13 – +158 °F
•	time display function, frost point reminder 

function, temperature change trend display, 
minimum/maximum temperature, water 
resistance: IPx44

•	requires 1 x AAA 1.5 V battery (not included)

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3040 2260 3

Küchenwaage »Crossi«
•	klappbar, klein und handlich, vier Wiegeeinheit-

en (g, ml, lb oz, fl.oz.)
•	präzises Wiegen bis zu 5 kg, Genauigkeit auf 1 g
•	Abschaltautomatik, Zuwiegefunktion (Tara), au-

tomatische Nullstellung, Überlastungsanzeige
•	benötigt 1 x CR2032-Batterie (nicht enthalten)

Balance de cuisine »Crossi«
•	pliable, petite et pratique, quatre unités de pes-

age (g, ml, lb oz, fl.oz.)
•	pesée précise jusqu’à 5 kg, précision à 1 g près
•	arrêt automatique, fonction de pesée (tare), rem-

ise à zéro automatique, indicateur de surcharge
•	nécessite 1 pile CR2032 (non fournie)

Báscula de cocina »Crossi«
•	plegable, pequeña y manejable, cuatro unidades de 

pesaje (g, ml, lb oz, fl.oz.)
•	pesaje preciso hasta 5 kg, precisión de 1 g
•	apagado automático, función de pesaje (tara), 

puesta a cero automática, indicador de sobrecarga
•	requiere 1 pila CR2032 (no incluida)

210 x 38 x 16 mm 

Kitchen scales »Crossi«
•	foldable, small and handy, four weighing units (g, 

ml, lb oz, fl.oz.)
•	precise weighing up to 5 kg, accuracy to 1 g
•	automatic switch-off, weighing function (tare), 

automatic zero setting, overload indicator
•	requires 1 x CR2032 battery (not included)

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3039 2260 3

Feinwaage
•	ideal zum Wiegen von Gewürzen, Schmuck, etc.
•	präzises Wiegen bis zu 500 g, Anzeigegenauig-

keit auf 0,01 g, Abschaltautomatik, Zuwiege-
funktion (Tara), automatische Nullstellung

•	benötigt 2 x 1,5 V AAA/LR03-Batterien (nicht 
enthalten)

Balance de précision
•	idéale pour peser des épices, des bijoux, etc.
•	pesée précise jusqu’à 500 g, précision d’affichage de 

0,01 g, arrêt automatique, fonction de pesée (tare), 
remise à zéro automatique

•	nécessite 2 piles AAA/LR03 de 1,5 V (non fournies)

Báscula de precisión
•	ideal para pesar especias, joyas, etc.
•	pesaje preciso hasta 500 g, precisión de visual-

ización de 0,01 g, apagado automático, función 
de pesaje (tara), puesta a cero automática

•	requiere 2 pilas AAA/LR03 de 1,5 V (no incluidas)

ABS INOX

127 x 75 x 18 mm

Precision scale
•	ideal for weighing spices, jewellery, etc.
•	precise weighing up to 500 g, display accuracy 

to 0.01 g, automatic switch-off, weighing func-
tion (tare), automatic zero setting

•	requires 2 x 1.5 V AAA/LR03 batteries (not 
included)

für die Fenster-Außenseite
for the outside of windows

ABS

Ø 17,5 cm

7,4 cm

6,3 cm
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14:35 PM
SOMEWHERE BETWEEN TRUE CRAFTSMANSHIP 

AND MADE WITH A LOT OF LOVE.

14:35 UHR
IRGENDWO ZWISCHEN 

MEISTERHANDWERK 
UND GEMACHT MIT 

GANZ VIEL LIEBE.
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BACKEN 
BAKING
FAIRE LA PÂTISSERIE
HORNEAR

20 - 25

Dekorierlöffel, Pinzetten, Tortenboden-	
Schneidhilfe, Tortenheber, Konditormesser, 
Keksstempel-Set, Pastaschneider

decorating spoons, tweezers, cake base cut-
ting aid, cake server, pastry knife, biscuit 
stamp set, pasta cutters

cuillères à décorer, pincettes, aide à découper 
les fonds de tarte, pelle à tarte, couteau de 
pâtissier, set de tampons à biscuits, coupe-
pâtes

cucharas decorativas, pinzas, cortador de 
bases para tartas, paleta para tartas, cuchillo 
de repostería, juego de sellos para galletas, 
cortador de pasta
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3050 2611 6 1

3051 2611 6 1

3052 2260 - Set 3

GL SI

Messgläser
•	Skalen in ml, Tbsp, tsp und fl oz
•	aus robustem Borosilikatglas 
•	abnehmbare Silikonringe für rutschfesten Stand

Measuring glasses
•	scales in ml, tbsp, tsp and fl oz
•	made of robust borosilicate glass
•	removable silicone rings for non-slip standing

Verres doseurs 
•	graduations en ml, cuillères à soupe, cuillères à café 

et fl oz
•	en verre borosilicaté 
•	anneaux en silicone amovibles pour une bonne 

stabilité

Vasos medidores
•	escalas en ml, cucharadas, cucharaditas y onzas líquidas
•	fabricados en vidrio borosilicato resistente 
•	anillos de silicona extraíbles para una base antidesli-

zante

3052 2260

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3112 2260 3

WOINOX

185 x 23 x 23 mm

Set

250 ml

100 ml
50 ml

3

Bäckerklinge
•	zum Einschneiden und Verzieren von Teig für 

eine gleichmäßige Krustenbildung
•	für alle Brotteige geeignet
•	inkl. 5 Edelstahlklingen und Klingenschutz
•	Griff aus Buchenholz

Baker‘s blade
•	for scoring and decorating dough to ensure 

even crust formation
•	suitable for all types of bread dough
•	includes 5 stainless steel blades and blade 

guard
•	beechwood handle

Lame à pain
•	pour inciser et décorer la pâte afin d‘obtenir une 

croûte uniforme
•	convient à toutes les pâtes à pain
•	5 lames en acier inoxydable et protection de lame 

incluses
•	manche en bois de hêtre

Cuchilla para pan
•	para cortar y decorar la masa y conseguir una 

corteza uniforme
•	apto para todo tipo de masas de pan
•	incluye 5 cuchillas de acero inoxidable y protector 

de cuchillas
•	mango de madera de haya

392 200

PU

3051 2611
Ø 78 x 100 mm 

3050 2611
Ø 63 x 75 mm 

100 ml
6 i. Display

250 ml
6 i. Display

Mit Klingentasche |
with blade pouch 
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

1568 2270 3

SI PA PP

265 x 54 x 17 mm 

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

5226 2270 3

Restelöffel »Solo«
•	ideal, um Reste aus schmalen Gläsern 

und Flaschen herauszuholen
•	mit integriertem Messlöffel: 1 tsp 5 ml

Cuillères à bouteille »Solo«
•	idéal pour récupérer les restes dans les 

verres et bouteilles étroits
•	vec cuillère doseuse intégrée : 1 cuillère à 

café = 5 ml

Cucharas para botella »Solo«
•	ideal para sacar restos de vasos y botellas 

estrechos
•	con cuchara medidora integrada: 1 cucha-

radita = 5 ml

PA SI

Spatula »Solo«
•	ideal for getting leftovers out of narrow 

glasses and bottles
•	with integrated measuring spoon: 1 tsp 

5 ml

ba
ki

ng
Ba

ck
en

ho
rn

ea
r

cu
is

so
n

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3113 2270 3

WOINOX

330 x 77 x 23 mm

277 x 27 x 10 mm 

Dänischer Schneebesen »Woody«
•	ideal zum Mischen von Brotteig, Sauerteig, 

Pizza- und Rührteig
•	offene Spiralform verhindert Teigansamm- 

lungen und reduziert Kraftaufwand
•	sorgt für eine gleichmäßige Vermischung 

ohne Überkneten
•	leicht zu reinigen – Teig haftet kaum an
•	Griff aus Buchenholz

Danish whisk »Woody«
•	ideal for mixing bread dough, sourdough, pizza 

dough and batter
•	open spiral shape prevents dough from sticking 

and reduces effort
•	ensures even mixing without over-kneading
•	easy to clean – dough hardly sticks to it
•	beechwood handle

Fouet danois »Woody«
•	idéal pour mélanger la pâte à pain, le levain, la pâte à 

pizza et la pâte à gâteau
•	la forme spiralée ouverte empêche la pâte de s‘accu-

muler et réduit l‘effort nécessaire
•	assure un mélange homogène sans pétrissage 

excessif
•	facile à nettoyer – la pâte n‘adhère
•	manche en bois de hêtre

Batidor danés »Woody«
•	ideal para mezclar masa de pan, masa madre, 

masa de pizza y masa batida
•	la forma de espiral abierta evita que se acumule 

la masa y reduce el esfuerzo
•	garantiza una mezcla uniforme sin amasar en 

exceso
•	fácil de limpiar: la masa apenas se 		

pega
•	mango de madera de haya

Teigschaber »Calli«
•	flexibel, erreicht alle Ecken und Rundungen
•	ideal zum Verstreichen von Cremes und Auss-

chaben von Teigen
•	mit Schneebesenreiniger, für einfaches und 

sauberes Abstreifen – kein Teigverlust
•	Funktionsteil hitzebeständig bis 200 °C

Spatule à pâte »Calli«
•	flexible, atteint tous les coins et toutes les 

courbes
•	idéale pour étaler les crèmes et racler les pâtes
•	avec nettoyeur de fouet, pour un raclage facile 

et propre – aucune perte de pâte 
•	partie fonctionnelle résistante à la chaleur 

jusqu’à 200 °C

Spátula para masa »Calli«
•	flexible, llega a todos los rincones y curvas
•	ideal para untar cremas y raspar masas
•	con limpiador de batidor, para un raspado fácil y 

limpio – sin pérdida de masa
•	parte funcional resistente al calor hasta 200 °C

Dough scraper »Calli«
•	flexible, reaches all corners and curves
•	ideal for spreading creams and scraping out 

dough
•	with whisk cleaner for easy and clean scraping 

– no dough loss
•	functional part heat-resistant up to 200 °C

restloses Abstreifen von Teig
complete removal of dough

392 200

392 200
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3109 2270 3

2 Dekorierlöffel
•	zum kreativen Garnieren und Dekorieren
•	mit zwei Federgrößen für feine Linien, Punkte, 

Spiralen, Wellen und Schriftzüge
•	ergonomischer Griff mit Fingermulden für 

sicheren Halt

2 decorating spoons
•	for creative garnishing and decorating
•	with two tip sizes for fine lines, dots, spirals, 

waves and lettering
•	ergonomic handle with finger recesses for a 

secure grip

2 cuillères à décorer
•	pour des garnitures et des décorations créatives
•	avec deux tailles de plumes pour des lignes fines, 

des points, des spirales, des vagues et des inscrip-
tions

•	manche ergonomique avec empreintes pour les 
doigts pour une prise en main sûre

2 cucharas decoradoras
•	para adornar y decorar de forma creativa
•	con dos tamaños de punta para líneas finas, 

puntos, espirales, ondas y letras
•	mango ergonómico con huecos para los dedos 

para un agarre seguro

PPINOX

Klein/small: 180 x 25 x 10 mm 
Groß/large:  200 x 40 x 15 mm 

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3106 2270 3

2 Kochpinzetten
•	gebogene Spitze für präzises Arbeiten ohne 

Sichtbehinderung
•	ergonomische Handhaltung für komfortables, 

kontrolliertes Greifen
•	geriffelte Innenseiten and den Greifspitzen 

sorgen für sicheren Halt

2 cooking tongs
•	curved tips for precise work without obstructing 

your view
•	ergonomic hand position for comfortable, controlled 

gripping
•	ribbed inner sides and gripping tips ensure a secure 

hold
2 pinces de cuisine
•	pointe courbée pour un travail précis sans obstruction 

de la vue
•	prise en main ergonomique pour une préhension 

confortable et contrôlée
•	les côtés intérieurs rainurés et les pointes de préhen-

sion assurent une prise sûre
2 pinzas de cocina
•	punta curvada para trabajar con precisión sin obstac-

ulizar la visión
•	posición ergonómica de la mano para un agarre cómo-

do y controlado
•	las puntas interiores estriadas garantizan un agarre 

seguro

INOX

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3136 2260 3

Tortenboden Schneidhilfe
•	schneidet bis zu 8 gleichmäßige Tortenböden 

dank integrierter Führungsschienen
•	verstellbar: geeignet für Springformen mit Ø 

26 und 28 cm
•	extra hohe Ausführung (8 cm)

Cake base cutting aid
•	cuts up to 8 even cake bases thanks to integrated 

guide rails
•	adjustable: suitable for springform pans Ø 26 + 

28 cm
•	extra tall design (8 cm)

Aide à la découpe de fonds de tarte
•	coupe jusqu‘à 8 fonds de tarte réguliers grâce à 

ses rails de guidage intégrés
•	réglable : convient aux moules à charnière Ø 26 

et 28 cm
•	modèle extra haut (8 cm)

Ayuda para cortar bases de tartas
•	corta hasta 8 bases de tarta uniformes gracias a 

las guías integradas
•	ajustable: apto para moldes desmontables Ø 26 

y 28 cm
•	modelo extra alto (8 cm)

ST INOX

Ø 210 x 80 mm

Klein/small: 195 x 25 x 8 mm 
Groß/large:  290 x 30 x 8 mm 
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3129 2270 3

Konditormesser
•	beidseitig schneidende Klinge  
•	zum horizontalen und vertikalen Schneiden von 

Torten und Tortenböden 
•	zum Verstreichen von Glasuren und Cremes

Pastry knife
•	double-sided cutting blade 
•	for horizontal and vertical cutting of cakes and 

cake bases 
•	for spreading glazes and creams

Couteau de pâtissier
•	lame à double tranchant 
•	pour couper horizontalement et verticalement 

les tartes et les fonds de tartes 
•	pour étaler les glaçages et les crèmes

Cuchillo de repostería
•	hoja cortante por ambos lados 
•	para corte horizontal y vertical de tartas y bases 

de tartas 
•	para extender glaseados y cremas

PP INOX

420 x 31 x 20 mm

ca
. 2

9,3 cm

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3107 2270 3

Tortenheber mit Schneide
•	 dreieckiges Blatt für gutes Aufnehmen 

kleiner und großer Stücke
•	Sägekante mit gezahntem Schliff für ein-

faches Zerteilen 

Cake server with cutting edge
•	triangular blade for well serving of small 

and large pieces
•	serrated egde for easy cutting 

Pelle à tarte avec lame
•	 lame triangulaire pour bien servir les 

petits et grands morceaux
•	dentelé pour une coupe facile 

Espátula para tartas con cuchilla
•	 hoja en forma triangular para levantar 

fácilmente las piezas pequeñas y grandes
•	arista cortante con tallado dentado para 

dividir fácilmente 

INOX

255x 55 x 30 mm
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beidseitig schneidende Klinge
double-sided cutting blade
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

3190 KP60 3

Keksstempel-Set »Köln«, 9-tlg.
•	besteht aus 7 Motiv-Köpfen aus Silikon Ø 6,5 

cm, einem Holzstempel und einem Auss-
techring aus Edelstahl

•	Stempelmotive aus lebensmittelechtem 
Silikon - abnehmbar zur leichten Reinigung in 
der Spülmaschine

Biscuit stamp set »Cologne«, 9 pcs
•	consists of 7 motif heads made from silicone 

Ø 6,5 cm, a wooden stamp and a cutting ring 
made from stainless steel

•	stamp motifs made from food-safe silicone - 
removable  for easy cleaning in the dishwasher

Set de tampons à biscuits »Cologne«, 9 pcs
•	composé de 7 têtes de motifs en silicone Ø 6,5 

cm, un tampon en bois et un emporte-pièce en 
acier inoxydable

•	motifs à tampons en silicone alimentaire - dé-
tachable pour un nettoyage facile au lave-vei-
selle

Juego de sellos para galletas»Colonia«, 9 pzs
•	consta de 7 cabezas de motivos de silicona de Ø 

6,5 cm, un sello de madera y un anillo cortador 
de galletas de acero inoxidable

•	motivos para estampar de silicone apta para 
alimentos: retirable para su sencilla limpieza en 
el lavavajillas

SI INOX

Verpackung | Box: 157 x 41 x 7 mm

WO

passend zum Buch
matching the book

erschienen im Greven-Verlag
published by Greven-Verlag

Henning Krautmacher Marcel Seeger

kata-0519_Neuheiten-2026.indd   24kata-0519_Neuheiten-2026.indd   24 24.02.2026   14:59:2124.02.2026   14:59:21



-25-

Pastaschneider
• aus Buchenholz
• �ideal zum einfachen Herstellen von hausge-

machter Pasta: Spaghetti, Tagliatelle, Fettucci-
ne, Pappardelle

Pasta cutter
• made from beech wood
• �ideal for easily making homemade pasta: Spa-

ghetti, Tagliatelle, Fettuccine, Pappardelle

Coupe-pâtes
• en bois de hêtre
• ��idéal pour préparer facilement des pâtes maison : 	

Spaghetti, Tagliatelle, Fettuccine, Pappardelle

Cortador de pasta
• de madera de haya
• �ideal para preparar fácilmente pasta casera: Spa-

ghetti, Tagliatelle, Fettuccine, Pappardelle

WO

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

6150 2260    3

6151 2260 3

6152 2260     3

6153 2260   3

6151 2260 - T
aglia

telle

6152 2260 - F
ettu

cci
ne

6150 2260 - S
paghetti

6153 2260 - P
appardelle

Ø 37 x 330 mm 
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07:27 AM
SOMEWHERE BETWEEN LUNCHBOX INSPIRATION 
AND THE DAILY “COME ON, WE HAVE TO HURRY!”

07:27 UHR
IRGENDWO ZWISCHEN 

BROTDOSEN-INSPIRATION 
UND DEM ALLTÄGLICHEN 

„BEEIL DICH BITTE!“.
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AUFBEWAHREN & SERVIEREN
STORING & SERVING
CONSERVER & SERVIR
CONSERVAR & SERVIR

28 - 37

Snack-Boxen, Besteck-Set, Frischhalte-
Dosen, Eier-Rutsche, Drahtkörbe, Beute-
lclips, Salz- und Pfefferstreuer, Milchkän-
nchen, Flaschenöffner, Glas-Trinkhalme, 
Flaschenkühler, Eis-Eimer, Henkeltassen

snack boxes, cutlery set, food storage 
containers, egg cups, wire baskets, bag 
clips, salt and pepper shakers, milk jugs, 
bottle openers, glass drinking straws, 
bottle coolers, ice buckets, mugs

boîtes à lunch, set de couverts, boîtes 
de conservation, casse-œufs, paniers 
métalliques, clips pour sacs, salières 
et poivrières, pots à lait, décapsuleurs, 
pailles en verre, refroidisseurs de bou-
teilles, seau à glace, tasses à anse

cajas para aperitivos, juego de cubiertos, 
recipientes para conservar alimentos, 
bandeja para huevos, cestas de alambre, 
clips para bolsas, saleros y pimenteros, 
jarritas para leche, abrebotellas, pajitas 
de cristal, enfriadores de botellas, cubit-
eras, tazas con asa.
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-28--28-

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

5292 227M 3

5292 227B 3

5292 227P 3

PP SAN

Lunchbox »Mini«
•	mit Fächersystem im Bento-Stil, 2 Behälter
•	vollständige Mahlzeiten – sauber getrennt - einfach 

mitnehmen
•	ideal für Alltag, Büro, Schule, unterwegs
•	farbige Behälter mikrowellengeeignet und auslauf-

sicher 

Lunchbox »Mini«
•	with bento-style compartment system, 2 containers
•	complete meals – neatly separated – easy to take 

with you
•	ideal for everyday use, the office, school, on the go
•	coloured container microwaveable and leak-proof

Boîte à lunch »Mini«
•	avec système de compartiments Bento, 2 récipients
•	repas complets – séparés proprement – faciles à 

emporter
•	idéal pour le quotidien, le bureau, l‘école, les déplace-

ments
•	récipient coloré adapté au micro-ondes et herméti-

ques

Fiambrera »Mini«
•	con sistema de compartimentos Bento, 2 recipientes
•	comidas completas: perfectamente separadas, fáciles 

de llevar
•	ideal para el día a día, la oficina, el colegio, los despla-

zamientos
•	recipiente de color apto para microondas a prueba de 

fugas

115 x 210 x 100 mm 

5292 227M

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

5293 227M 3

5293 227B 3

5293 227P 3

155 x 210 x 100 mm 

5292 227B 5292 227P

425 ml

830 ml

760 ml

830 ml

760 ml

Lunchbox »Maxi«
•	mit Fächersystem im Bento-Stil, 3 Behälter
•	vollständige Mahlzeiten – sauber getrennt - einfach 

mitnehmen
•	ideal für Alltag, Büro, Schule, unterwegs
•	farbige Behälter mikrowellengeeignet und auslauf-

sicher 

Lunchbox »Maxi«
•	with bento-style compartment system, 3 containers
•	complete meals – neatly separated – easy to take 

with you
•	ideal for everyday use, the office, school, on the go
•	coloured container microwaveable and leak-proof

Boîte à lunch »Maxi«
•	avec système de compartiments Bento, 3 récipients
•	repas complets – séparés proprement – faciles à 

emporter
•	idéal pour le quotidien, le bureau, l‘école, les dépla-

cements
•	récipient coloré adapté au micro-ondes et herméti-

ques

Fiambrera »Maxi«
•	con sistema de compartimentos Bento, 3 recipientes
•	comidas completas: perfectamente separadas, fáciles 

de llevar
•	ideal para el día a día, la oficina, el colegio, los despla-

zamientos
•	recipiente de color apto para microondas a prueba de 

fugas

TPE

PP SAN TPE

MADE IN GERMANY

MADE IN GERMANY

194 90

194 90

ABS

ABS

5293 227P

5293 227M 5293 227B

Scan me!

Scan me!

Atmungsaktiv für 
aromafreundliche 
Lagerung | breathable 
for aroma-friendly 
storage

Atmungsaktiv für 
aromafreundliche 
Lagerung | breathable 
for aroma-friendly 
storage
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

5354 2270 3

Besteck-Set, 3-tlg. mit Box
•	Set besteht aus je einem Messer, einer Gabel 

und einem Ess-Löffel aus rostfreiem Edelstahl
•	in praktischer Mitnahme-Box

Cutlery set, 3 pieces, with box
•	set consisting of a knife, a fork and a spoon 

made of stainless steel
•	in practical take-away box

Set de couverts, 3 pièces avec boîte
•	set comprend un couteau, une fourchette et 

une cuillère en acier inoxydable
•	dans une boîte pratique à emporter

Juego de cubertería, 3 unidades con caja
•	juego consta de un cuchillo, un tenedor 

y una cuchara de acero inoxidable
•	en una práctica caja para llevar

PPINOX

190 x 46 x 28 mm
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2366 2270
600 ml
175 x 131 x 55 mm

2369 2270
2250 ml
250 x 195 x 80 mm

2367 2270
1000 ml 
177 x 130 x 90 mm

2372 2270
450 + 280 ml 
215 x 165 x 58 mm

2 separate Fächer | 
2 separate compartments

2368 2270
1300 ml
217 x 166 x 70 mm

2370 2270
400 ml
165 x 125 x 45 mm

2374 2270
2000 ml
298 x 214 x 58 mm

2375 2270
2500 ml
298 x 214 x 70 mm

2376 2270
4200 ml
298 x 214 x 105 mm

Edelstahl Lunch Box / Frischhaltedose
• auslaufsicher 
• tiefkühlgeeignet 
• mikrowellen- und ofenfest - ohne Deckel 

Stainless steel lunch box / food storage container
• leak-proof 
• freezer-safe 
• microwave and oven-safe - without lid 

Boîte à lunch / boîte de conservation en acier inox
• anti-fuite 
• adapté à la congélation 
• adapté au micro- ondes et au four - sans couvercle

Fiambrera/recipiente de acero inox
• hermético 
• apta para congelación 
• apta para microondas y horno - sin tapa 

2373 2270
280 + 280 + 400 ml 
248 x 193 x 56 mm

3 separate Fächer | 
3 separate compartments

NEW

NEW

NEW

NEW NEW

 18/8

Bodenrippen für erhöhte Formstabilität 
Base ribs for enhanced structural stability 
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Art-Nr. / Art.-No. ml VE / SU EAN

2370 2270    400 3

2366 2270 600 3

2367 2270    1000 3

2368 2270   1300 3

2369 2270     2250 3

2374 2270     2000 3

2375 2270     2500 3

2376 2270     4200 3

2372 2270 450 + 280 3

2373 2270 280 + 280 + 
400 3

PP SIINOX

spülmaschinengeeignet
dishwasher safe

Perfekt zum Mitnehmen!
Perfect on the go!

mikrowellen- und ofenfest
(ohne Deckel) | microwave
and oven safe (without lid)

stapelbar
stackable

luftdicht
air tight

tiefkühlgeeignet 
freezer safe

 18/8
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mikrowellengeeignet
microwave-safe

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

Dose • temperaturbeständig
von -20 bis 300 °C 
Container • temperature resistant 
from -20 to 300 °C / -4 to 572 °F

Deckel • temperaturbeständig 
von -20 bis 90 °C
Lid • temperature resistant 
from -20 to 90 °C / -4 to 194 °F
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2338 2270 3

2339 2270 3

GL PP

Glas-Frischhaltedose »Baby Bowl«
•	rund und eckig, je 200 ml
•	aus Borosilikatglas, mit Skala
•	Silikonring einfach zu entnehmen für rück-

standsfreie Reinigung

Glass food storage box »Baby Bowl«
•	round and square, 200 ml each
•	made of borosilicate glass, with scale
•	silicone ring easy to remove for residue-free 

cleaning

Boîte de conservation en verre »Baby Bowl«
•	rond et carré, 200 ml chacun
•	en verre borosilicaté, avec échelle graduée
•	anneau en silicone facile à retirer pour un nettoy-

age sans résidus

Tarro de cristal para conservar alimentos »Baby Bowl«
•	redondo y cuadrado, 200 ml cada uno
•	de vidrio borosilicato, con escala
•	anillo de silicona fácil de retirar para una limpie-

za sin residuos2338 2270
90 x 90 x 80 mm

2339 2270
Ø 100 x 85 mm 

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2355 2270 3

Obstbox »To Go«
•	ideal zum Mitnehmen von rundem Obst, ideal 

für empfindliche Obstsorten
•	schützt zuverlässig vor Druckstellen
•	dicht schließender Deckel

Boîte à fruits »To Go«
•	idéale pour transporter des fruits ronds, idéale 

pour les fruits fragiles
•	protège efficacement contre les marques de 

pression, couvercle hermétique

Caja para fruta »To Go«
•	ideal para transportar fruta redonda, ideal para 

frutas delicadas
•	tapa hermética
•	protege eficazmente contra las marcas de presión

PP SI

Ø 95 x 100 mm

Fruit box »To Go«
•	ideal for transporting round fruit, ideal for deli-

cate types of fruit
•	tight-fitting lid
•	provides reliable protection against bruising

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2377 2260 3

Eierrutsche
•	bietet Platz für bis zu 12 Eier (Größe M)
•	zweistufiges, platzsparendes Design – ideal für 

den Kühlschrank

Glissière à oeufs
•	peut contenir jusqu‘à 12 oeufs (taille M)
•	conception à deux niveaux peu encombrante – idéal 

pour le réfrigérateur

Escorrentía para huevos
•	tiene capacidad para hasta 12 huevos (tamaño M)
•	diseño de dos niveles que ahorra espacio: ideal para 

la nevera

PP PET

295 x 80 x 100 mm

Egg slide
•	holds up to 12 eggs (size M)
•	twotier, space-saving design – ideal for the 

refrigerator

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

2380 2270 3

Frischhaltedose »Long«
•	für das Aufbewahren von Lebensmitteln wie 

z.B. Trauben, Beeren, Käse oder einem Stück 
Torte

•	leichte Luftzirkulation reduziert Feuchtig-
keitsstau und unterstützt eine aromafreundli-
che Lagerung

Boîte de conservation »Long«
•	pour conserver des aliments tels que des 

raisins, des baies, du fromage ou une part 
de gâteau

•	une légère circulation de l’air réduit l’accu-
mulation d’humidité et favorise une conser-
vation respectueuse des arômes

Tarro para conservar alimentos »Long«
•	para guardar alimentos como uvas, bayas, 

queso o un trozo de tarta
•	una ligera circulación de aire reduce la acumu-

lación de humedad y favorece una conservaci-
ón que preserva el aroma

SAN TPE

55 x 210 x 100 mm

Food storage container »Long«
•	for storing food such as grapes, berries, cheese 

or a piece of cake
•	light air circulation reduces moisture build-up 

and supports aroma-friendly storage

SI

MADE IN GERMANY

5,
5 
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ø 250 mm

ø 300 mm

Drahtkorb | 2-stufige Drahtkorb-Etagere
• mit lebensmittelechter Beschichtung  
• ideal für Brot, Obst und Gemüse 
• perfekt für Buffet oder Esstisch

Wire basket | 2-level wire basket stand
• with food-safe coating  
• ideal for bread, fruit and vegetables 
• perfect for buffet or dining table

Corbeille à fil | Corbeille à 2 étages en fil métallique
• avec revêtement de qualité alimentaire 
• idéal pour le pain, les fruits et les légumes 
• parfait pour le buffet ou la table à manger

Cesta de alambre | Cesta de alambre de 2 niveles
• con recubrimiento apto para alimentos 
• ideal para pan, fruta y verdura 
• perfecto para buffets o mesas de comedor
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6807 2270
ø 200 x 80 mm

6806 2270
ø 280 x 80 mm

6805 2270
ø 280 x 100 mm

6804 2270
ø 300 x 205 mm

6802 2260
325 x 300 x 345 mm

6803 2270
ø 240 x 80 mm

6808 2270
200 x 200 x 80 mm

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

6809 2270
240 x 240 x 80 mm

NEWNEW

NEW

6810 2270
250 x 150 x 80 mm

6811 2270
350 x 210 x 80 mm

NEWNEW

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

6802 2260  
»Doppio«   3

6803 2270 
»Lumos« mittel    3

6804 2270  
»Vista« 3

6805 2270  
»Moderno«  3

6806 2270  
»Lumos« groß 3

6807 2270 
»Lumos« klein    3

6808 2270
»Quadro« klein 3

6809 2270
»Quadro« groß 3

6810 2270
»Angulo« klein 3

6811 2270
»Angulo« groß 3
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

5265 2270 3

2 Beutelclips mit Ausgießer
•	luftdichter Verschluss hält Lebensmittel 

länger frisch
•	sauberes und kontrolliertes Schütten dank 

integriertem Ausgießer
•	wiederverwendbar und ideal zur ordentli-

chen Vorratshaltung

2 pinces à sac avec bec verseur
•	fermeture hermétique pour conserver plus 

longtemps la fraîcheur des aliments
•	versement propre et contrôlé grâce au bec 

verseur intégré
•	réutilisable et idéal pour un stockage 

ordonné

2 clips para bolsas con vertedor
•	el cierre hermético mantiene los alimentos fres-

cos durante más tiempo
•	vertido limpio y controlado gracias al vertedor 

integrado
•	reutilizable e ideal para mantener los alimentos 

bien almacenados

PP PE

138 x 63 x 45 mm 

2 bag clips with spout
•	airtight seal keeps food fresh for longer
•	clean and controlled pouring thanks to 

integrated spout
•	reusable and ideal for tidy storage

Art-Nr. / Art.-No. ml VE / SU EAN

2481 2611 6 100 1

2482 2611 4 500 1

Milchkännchen »Latessa Mini« + »Latessa«
•	100 ml oder 500 ml Fassungsvermögen

Milk jug »Latessa Mini« + »Latessa«
•	100 ml or 500 ml capacity

Pot à lait »Latessa Mini« + »Latessa«
•	capacité de 100 ml ou 500 ml

Jarra de leche »Latessa Mini« + »Latessa«
•	capacidad de 100 ml o 500 ml

INOX

2482 2611
105 x 120 x 80 mm

2481 2611
50 x 90 x 50 mm

Salz- und Pfefferstreuer »Porto«
•	je 75 ml
•	dank des Reliefs gut zu greifen 
•	Material: Glas, Deckel aus rostfreiem Edelstahl
•	im 2er Set (2270) und im Display (2611)

Salt and pepper shaker »Porto«
•	75 ml each
•	easy to grip thanks to the relief 
•	material: glass with stainless steel lid
•	in a set of 2 (2270) and in display (2611)

Salière - poivrière »Porto«
•	75 ml chacun
•	facile à saisir grâce au relief 
•	matériau: verre, couvercle en inox
•	en set de 2 (2270) et in présentoir (2611)

Salero y pimentero »Porto«
•	75 ml cada uno
•	fácil de agarrar gracias al relieve 
•	material: vidrio, tapa de acero inoxidable
• en un juego de 2 (2270) y en display (2611)

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

6318 2270 Set 4

6319 2611    S 12 1

6321 2611    P 12 1

INOX GL

2

38 x 38 x 90 mm

500 ml

100 ml

18/8
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Flaschenöffner »Push & Pull«
• �automatischer Kapselheber mit federgelagertem 

Öffnungssystem
• öffnet die Flasche durch einfaches Herunterdrücken
• �dank eines Magneten haftet der Kronkorken am 

Öffner und kann gezielt abgenommen werden

Cap lifter »Push & Pull«
• �automatic cap opener with spring-loaded 	

opening system
• opens the bottle by simple downward movement
• �thanks to a magnet, the crown cork then sticks to 

the opener and can be removed targetedly

Décapsuleur »Push & Pull«
• �décapsuleur automatique avec système d’ouverture 

à ressort
• il faut simplement appuyer pour ouvrir la bouteille
• �grâce à un aimant, la capsule adhère à l‘ouvre-bou-

teille et peut être retirée de manière ciblée

Abrebotellas »Push & Pull«
• �abrebotellas automático con sistema de apertura 

alojado en muelles
• apretar simplemente para abrir la botella
• �gracias a un imán, el corcho de la corona se adhiere al 

abridor y se puede retirar específicamente

AL ABS

2.

1.

ø 52 x 82 mm

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

6258 2260 4

6 Trinkhalme »Glas«
•	gerade, aus gehärtetem Borosilikatglas
•	hitzebeständig, wiederverwendbar, inkl. 

Reinigungsbürstchen
•	geschmacks- und geruchsneutral 

6 drinking straws »Glas«
•	straight, made of hardened borosilicate glass
•	heat-resistant, reusable, includes cleaning 

brush
•	taste- and odour-neutral

6 pailles »Glas«
•	droites, en verre borosilicaté trempé
•	résistantes à la chaleur, réutilisables, avec 

petite brosse de nettoyage
•	sans goût ni odeur

6 pajitas »Glas«
•	rectas, de vidrio borosilicato templado
•	resistentes al calor, reutilizables, con 

cepillo de limpieza incluido
•	sin sabor ni olor

GL

Ø 8 x 150 mm 

ST INOX

6 Stück | 6 pieces

15
 cm

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

6188 2260  6

6188 226S  6

6188 2660  1

6188 2665  1

12

12

NEW

NEW 6188 2665

passend zur WM
for the world cup
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Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

6162 2270 3

Flaschenkühler - 1,5 Liter
•	aus hochwertigem, rostfreiem Edelstahl
•	doppelwandig: optimale Isolierung – hält 

Flaschen auch ohne Eis zuverlässig kühl
•	pflegeleicht, spülmaschinengeeignet und 

besonders langlebig
•	optional auch als Eiswürfelbehälter ein-

setzbar

Bottle cooler - 1.5 litres
•	made of high-quality, rustproof stainless steel
•	double-walled design: optimal insulation – 

keeps bottles reliably cool even without ice
•	easy to clean, dishwasher-safe and particular-

ly durable
•	can also be used as an ice cube tray

Refroidisseur de bouteille - 1,5 litre
•	en acier inoxydable de haute qualité
•	modèle à double paroi : isolation optimale – 

garde les bouteilles au frais même sans glace
•	facile à nettoyer, lavable au lave-vaisselle et 

particulièrement résistant
•	peut également être utilisé comme bac à 

glaçons

Enfriador de botellas - 1,5 litros
•	de acero inoxidable de alta calidad
•	diseño de doble pared: aislamiento óptimo: man-

tiene las botellas frescas de forma fiable, incluso 
sin hielo

•	fácil de limpiar, apto para lavavajillas y especial-
mente duradero

•	opcionalmente, también se puede utilizar como 
cubitera

INOX

Ø 120 x 183 mm 

Ø 142 x 140 mm 

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

6164 2270 3

Eis-Eimer - 1,4 Liter
•	aus rostfreiem Edelstahl
•	angeschweißte Griffe für sicheren und 

komfortablen Transport 

Seau à glace - 1,4 litres
•	en acier inoxydable
•	poignées soudées pour un transport sûr et 

confortable 

Cubitera - 1,4 litros
•	de acero inoxidable
•	asas soldadas para un transporte seguro y 

cómodo 

INOX

Ice bucket - 1.4 litres
•	made of stainless steel
•	welded handles for safe and comfortable 

transport 

Flaschenkühler - 4,5 Liter
•	aus rostfreiem Edelstahl
•	angeschweißte Griffe für sicheren und 

komfortablen Transport
•	optional auch als Eiswürfelbehälter 

einsetzbar

Bottle cooler - 4.5 litres
•	made of stainless steel
•	welded handles for safe and comfortable 

transport
•	optionally also suitable for use as an ice 

cube container

Refroidisseur de bouteille - 4,5 litres
•	en acier inoxydable
•	poignées soudées pour un transport sûr et 

confortable
•	utilisable également comme bac à glaçons

Enfriador de botellas - 4,5 litros
•	de acero inoxidable
•	asas soldadas para un transporte seguro y 

cómodo
•	también puede utilizarse opcionalmente 

como recipiente para cubitos de hielo

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU EAN

6161 2260 3

INOX

Ø 221 x 201 mm 

doppelwandiger Edelstahl
double-walled stainless steel
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Refroidisseur de bouteille - 1,5 litre
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Henkeltasse und Trinkbecher »Trend«, 300 ml
•	unzerbrechlich, besonders gut geeignet 		

für Kinder, Camping etc. 

Large cup and beaker »Trend«, 300 ml
•	unbreakable, especially suitable for children, 

camping etc. 

Tasse à hanse et gobelet »Trend«, 300 ml
•	incassable, particulièrement bien adapté 	

aux enfants, au camping etc. 

Taza con asa y vaso »Trend«, 300 ml
•	irrompible, se apropia especialmente bien 

para los niños, camping, etc.

104 x 78 x 87 mm 

PP

MADE IN GERMANY

Art-Nr. / Art.-No. VE / SU Größe / Size EAN

2104 229B    3 300 ml

2104 229P    3 300 ml

2104 229M  3 300 ml

Refroidisseur de bouteille - 4,5 litres
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Artikel lose • article bulk

Artikel mit illustr. Karte/Aufkleber • article with illustr. card / sticker

Artikel im Karton • article in sales carton

Artikel im Geschenkkarton • article in gift box

Display mit Stückzahl • display with qty. of pieces

Polybeutel zum Teil ohne illustr. Verkaufsförderung • polybag partly 
without illustr. promotion

Edelstahl rostfrei • stainless steel

spülmaschinengeeignet • suitable for the dishwasher 

nicht spülmaschinengeeignet • not suitable for the dishwasher 

mikrowellengeeignet • suitable for the microwave

induktionsgeeignet • suitable for induction

nur feucht abwischen • only wipe with a damp cloth

inkl. Infomaterial • incl. information material

Linkshandvariante • left hand version

Garantie • guarantee

MADE IN GERMANY
Ursprungsland • country of origin

hitzebeständig • heat resistant

PFOA
FREE

frei von Perfluoroctansäure • perfluorooctanoic acid free
�Selbstverständlich PFOA-frei (gemäß EU VO 2017/1000) • Of course PFOA-free (according to EU VO 2017/1000)

frei von Bisphenol A • free from bisphenol A

Beschichtung für Backformen • coating for bakeware

Beschichtung für Backformen • coating for bakeware

schnittfest • cut-resistant

ABS Acrylnitril-Butadien-Styrol • acrylonitrile butadiene styrene

AL Aluminium • aluminum

AS Acrylnitril Styrol • acrylonitrile styrene

BAM Bambus • bamboo

BW Baumwolle • cotton

CR Chloropren-Kautschuk • chloroprene rubber

EVA Ethylen-Vinylacetat • ethylene-vinyl acetate

FE Eisen • iron

FI schwer entflammbare Textilfasern • flame retardant fibres

GL Glas • glas

INOX Edelstahl • stainless steel

KER Keramik • ceramics

KO Korund • corundum

ME Melamin • melamine

NR Naturkautschuk • natural rubber

PA Polyamid • polyamide

PAP Papier • paper

PBT Polybutylenterephthalat • polybutylene terephthalate

PC Polycarbonat • polycarbonate

PE Polyethylen • polyethylene

PES Polyester • polyester

PET Polyethylenterephthalat • polyethylene terephthalate

PMMA Polymethylmethacrylat • polymethyl methacrylate

PP Polypropylen • polypropylene

PPA Polyphthalamide, glasfaserverstärkt • polyphtalamide, glass fiber reinforced

POM Polyoxymethylen • polyoxymethylene

PS Polystyrol • polystyrene

PU Polyurethan • polyurethane

PVC Polyvinylchlorid • polyvinylchloride

RE Resin • resin

SA Sand • sand

SAN Styrol-Acrylnitril • styrene-acrylonitrile

SI Silikon • silicone

SL Schiefer • slate

SMMA Styrol-Methyl-Methacrylat • styrene methyl methacrylate

ST Stahl oder Stahlguss • steel or cast steel

TPE Thermoplastisches Elastomer • thermoplastic elastomere

TPU Thermoplastisches Polyurethan • thermoplastic polyurethane

TPV Thermoplastisch Polyolefine Vulkanisate • Thermoplastisch Polyolefine Vulkanisate

VSK Vollsynthetischer Kunststoff • fully synthetic material

VY Vinyl • vinyl

WO Holz • wood

ZD Zinkdruckguss • zinc die-cast
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Westmark GmbH
Bielefelder Straße 125
57368 Lennestadt-Elspe
Germany

info@westmark.de
westmark.de
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